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PE®EPAT

PoGoTa ckiamaerbcsi 31 BCTYNy, TPbOX PO3JLUIIB, BUCHOBKIB JI0 KOXXHOTO 3 PO3JILIIB,
3arajJbHUX BUCHOBKIB, PE3IOME AaHTJIHCHKOI MOBOIO, CIUCKY BHKOPHUCTAHHUX JpKepen (68
MO3HUIIIH), CIIUCKY (haKTOJIOTIYHOTO MaTepiay (8 Mmo3uiliit), TphOX J0JATKIB. 3araabHUM 00CsT
po6oTu cTaHoBUTH 105 CTOPIHOK, OOCAT OCHOBHOI YaCTHHY CTAHOBHUTH 66 CTOPIHOK.

barartorpanHicTh pPO3BUTKY CYCIHUJIBCTBA OOYMOBIIIOE PO3BUTOK MOBH. [losiBa HOBHX
SBMILI, TIPOLIECIB 1 MOHATH, 10 BIAITPAIOTh aKTUBHY POJIb Y MOBCSAKIEHHOMY >KUTTI MOBIIIB,
BUMAara€ HOMIHAIII1, 1[0 3a0€3MeUyEThCSl TUHAMIYHOIO BIACTUBICTIO MOBU YTBOPIOBATH HOBI
JEeKCUYH1 ouHuIl. Bimma3epkaneHHs y MOB1 MOTped CyCHiIbCTBa, IHHOBAIIMHUX TEHACHIIIHN,
[0 XapaKTepU3YIOTh COIIYM, MPOSABISIEThCA Yy (YHKI[IOHYBAaHHI JICKCHYHUX 1HHOBAIlll HE
TITBKH B YCHOMY, ajie 1 MIChbMOBOMY CIIUTKYBaHHI, 30KpeMa, y yOIIIUCTUYHUX TEKCTaX.

JlexcuuH1 iHHOBAIII1, 110 (PYHKIIOHYIOTh B aHTJIHACHKINA MOBI, € MOBHUM SIBUILIEM, IO /10
HBOTO TICHO MpPHUKyTa yBara MOBO3HaBLIB. [luTaHHA 11010 (QYHKIIOHYBaHHS JIEKCUYHHX
IHHOBAIlI  aKTyali3yeTbcsl y poOOTax BITUM3HAHMX Ta 3aKOPJOHHUX HAYKOBIIIB:
A. 3arHuii 1ocipKy€e 0coOMMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHSI 1HHOBAIli Yy CIOBHUKOBOMY CKJIafi
aHTmiicbkoi MoBM Tmouatky XXI cromitrs, B.3aboTkiHa 30cepemkye yBary Ha
3aKOHOMIPHOCTSIX YTBOPEHHS HOBOi JIEKCHMKM Yy cyd4acHid aHrmiicbkii MoBi, C. Toroesa
NpUALISe OCOOIMBY yBary BHUBYEHHIO MIJXOJIB 1 MPOOJEeM, 0 HUMHU XapaKTepU3YHOThCS
HOBOYTBOPEHI1 JIEKCUYH1 OAMHUIN y po3pi3i cuctemMu MoBH, P. dimep BUBUa€e IeKCUYHI 3MIHHU,
10 MalOTh MiCIle Y Cy4YacHi aHriiicekiii MoBi, b. docrep 30cepeKyeTbcsi Ha 3MIHHOMY
XapakTepl aHITIChbKOT MOBH, 1110 TOJISATAE Y 31aTHOCTI MPOYKYBAaTH HOBI JIEKCHUH1 OJTMHUII.

Hayxkogi npami O. ['0510BKO, sika BUBYAE TUIOJIOTIYHY XapaKTEPUCTHUKY aHTIIOMOBHMX
Heosori3MiB, 1 f. KoHonanpkoi, po6oTa sIKOi MpUCBAYEHA OCOOJMBOCTAM IHTErparii HOBHX
JICKCUYHUX OJIMHUIb Y CUCTEMY MOBH, 3a0€3MeUyl0Th IPYHTOBHUIN aHalli3 IPyIU JEKCHUYHUX
1HHOBAIIIIA.

Bapto 3ayBaxxutu, mo OUIBII JAeTaJbHE JOCHIIKEHHS JEKCUYHMX 1HHOBALIM Ta
OCOOJIMBOCTEH TMEpeKsaqy HEOJeKCeM, IO BHUKOPUCTaHI y AaHTJIOMOBHIN MyOIIIUCTHII,

crioctepiraemo y podorax C. AJEKCEHKO, siKa JOCIIKYE 0COONMMBOCTI (PyHKI[IOHYBAaHHS Ta
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MepeKsaay HeoJori3MiB B aHrIOMOBHIM mpeci, O. bongapenko, sika 30cepe/kye yBary Ha
aCIeKTax yTBOPEHHsI HOBUX JIEKCHYHUX OJIMHUIIb B aHIIIIMCHKIM MOBI 1 3ac00ax iX mepekiiany
Ha YKpalHCbKY MOBY.

[Totpeba 3abe3meueHHs aJCKBATHOTO BIATBOPEHHS JIGKCHYHHUX I1HHOBAIld TpuU
MepeKyiajii  3yMOBJIIOE  aKTyajdbHicTh poOoTH. I[lyOminMCTHYHI TEKCTH  CIYTYIOTh
IHCTPYMEHTOM HAaWIIOBHIIIOIO BIATBOPEHHS CYCHUJIBHUX SIBHIL 1 MPOLECIB, peakiii Ha HUX
MOBIIIB. HeoOXigHICTh YiTKOI HOMIHAII Ta aJeKBAaTHOTO BHUPAXKEHHS KOHOTATHBHO-
MparMaTUYHOTO aCHEeKTy (PYHKIIOHYBaHHS JEKCUYHUX OJIMHMIIL TIPHU MEePEKIaal 3 aHTIHChKOT
Ha YKpalHCBhKy MOBY BiJirpae KJIIOYOBY poOJib y peamizamii iHpopMaTtuBHOI (QyHKINT
MyOJIIIIUCTUKY Ta IOCATHEHHI KOMYHIKATUBHOI METH TEKCTY OpPHUTIHAITY MPHU MEePeKIIaii.

Mera poOOTH TMONSATaE y TEOPETUYHOMY aHadi3l 3aKOHOMIPHOCTEM TMOSIBU Ta
(YHKIIIOHYBAaHHSI ~ COIIAJIbHO  3yMOBJIEHHUX JICKCMYHMX 1HHOBAIlIM B  aHTJIOMOBHIH
myOJIIUCTULIl Ta MPAKTUYHOMY JIOCHIJIKEHHI OCOOJMBOCTEH iX Mepekyiaay Ha YKpaiHChKY
MOBY.

JlocSITHEHHST TIOCTaBJICHOI METHM BUMAara€ BHUKOHAHHS HACTYIHUX 3aBJaHb B paMKax

JOCIIKEHHS

- [IpoanamizyBaT KOHIIENITyaJIbHI IiIXOU Ta KPUTEPii BU3HAYCHHS MMOHATTS JTEKCUIHUX

1HHOBAIIIH, 1X KIacudikaiii;

- CxapaxkTepu3yBaT JIHTBOKYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI YTBOPEHHS Ta IHTETpaIlli JEKCUUYHUX

1HHOBAI[I{ y CCTEMY MOBHU;

- BusnaunTti 3aKOHOMIpPHOCTI (PYHKITIOHYBaHHS JIGKCHYHUX IHHOBAIl B aHTJIOMOBHIN

myOIUCTHUII Ta OCOOTMBOCTI IX MEpeKIIaay Ha yKpaiHChKY MOBY;

- [IpoananizyBaTi OCOOJMBOCTI BHUKOPUCTaHHS IEpEKIaJalbKUX TpaHchopmamii npu

nepeKIiaji aHrJIOMOBHOT MyOIIIUCTHKY YKPaiHChKOIO MOBOIO;

- JlocnmiguTH  CEMaHTUKO-MOPQOJOTiYHI Ta CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTI OCOOJIMBOCTI

NepeKIIaly ColiadbHO 3YMOBJICHUX JIEKCUYHUX 1HHOBALIM Y MyOIIIUCTUYHUX TEKCTaX.
O06’€KTOM JIOCHIPKEHHS € COIaJIbHO 3yMOBIICHI JICKCUYHI 1HHOBAIlll aHTJIOMOBHUX

MyOJIIUCTUIHUX TEKCTIB.



Tlepexiajt ICKCHIHHX COMATEHO 3yMOB/ICHHX IHHOBAILIH B MyGIIMCTHYHHX TEKCTaX (Ha MaTepiali aHIiChKOT Ta yKpaiHChKOT MOB) 5

IIpeameTom nOCHIPKEHHS CIYTYIOTh CIIOCOOM aJ€KBATHOTO BIIITBOPEHHS COLIAIIBHO

3YMOBJICHMX JICKCHYHMX 1HHOBAI[id TpH TEepeKyIajii aHIJIOMOBHOI MYyOJIIHUCTHUKUA Ha
YKpalHCbKY MOBY.

@akTo0TiYHUM MaTepiajom aurioMHOi pobOotu cinyryBamu 1000 oguHUIE
JIOCHI/DKEHHSI - JIEKCMYHUX I1HHOBall, 1O OQIiuiiHO mnpeacTaBieHl y 0a3l JIEKCUYHHUX
inHoBaniit Jlinreicruunoi konerii YHuiBepcurery Paiic (The Rice University Lexical
Innovations Database), Heonoriunoi anriomoBuoi cmiassHotr (The English Neologia
Society), B sxux 310paHO NPUKIAAN JEKCUYHUX 1HHOBAIIiH, 0 npoTsaroM 2005-2016 pokis ix
OyJI0 BHKOPHCTAHO y BHITyCKaX aHTJIOMOBHUX KypHaiiB Ta raset (Los Angeles Times, The
New Yorker, The Daily Telegraph, The Washington Post, The Economist, Forbes toro), a
TaKOK HAyKOBI pOOOTH BITYM3HSIHUX JOCIIIHUKIB, IPEIMETOM JOCIIKEHHS SIKUX € epeKiaja

HeosekceM (mparii M. XKyminceekoi, €. Kapminoscbkoi, O. Peopis, I'. lllanoanosof).

B Xoxl BHKOHAHHS JOCHI/PKEHHS BHKOPHUCTAHO 3arajbHOHAYKOBI NPHIIOMH
abcTpakuii Ta y3arajJbHEHHS, JIHIBICTHYHI MeTOAM - OIKCOBUI, NOPIBHSUIBHUNA Ta
3iCTaBHHUN, AUCTPUOYTHBHUN 1 KOMIAPATUBHHUNA aHaNi3W, IO JO3BOJWIH BHUOKPEMHUTH
pe3ynbTaTH IHHOBAIIMHUX TIPOIECIB HA JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY piBHI. Jlyis 3a0e3medeHHs
JOCTOBIPHOCTI ~MPAaKTUYHUX PE3YJbTATIB JOCHIKEHHS 1 CTBOPEHHS iX BI3yallbHOI

IHTepHpeTanii BAKOPUCTAHO KUIBKICHI Ta rpadiuyHl METOAM 1IHTEpIIpeTallli JaHUX.

HaykoBa HOBM3HA JOCII/DKEHHSI TOJIITa€ B y3arajbHEHHI CHEIU(IKA MepeKiIamay
COLIIAJIBHO  3yMOBJIGHUX JIEKCMYHUX IHHOBAIlM, CHUCTEeMaTH3alli 3aKOHOMIPHOCTEH
BIATBOPEHHS 1X CEMAHTHKO-NPAarMaTUYHOIO AaCMEKTy Ta CTPYKTYPHO-KOMIOHEHTHOI
BIJIMOBIJTHOCTI MPH MEPEKIIAl aHTJIOMOBHOI MMy OIIIIUCTHKH.

TeopeTuyHa 3HaUYyMIicTh POOOTH MOJSATAE y TEOPETUYHOMY OOTPYHTYBaHHI poOieMu
nepeKiaay ColiadbHO 3YMOBJIEHMX JIGKCUYHHMX 1HHOBAI[M, IO JI03BOJISIE CHUCTEMATH3yBaTH
NpUAOMU 1 METOAM aJEeKBATHOI'O BIJTBOPEHHS HEOJIEKCEM MpHU TNEPEeKIIal aHTJIOMOBHOI

MyOJIIUCTUKY Ha YKPAiHCHKY MOBY.
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IIpakTu4yHe 3acTOCYBaHHSl PE3YJIbTATIB JOCTIPKEHHS MOXE MaTH MICLe Y PO3poOII
CEMIHapiB Ta JIEKIIii 3 MOBO3HABCTBA, JIEKCHKOJIOT1i, HEOJIOT11, TEOpIi Ta MPAKTUKHU MIEepEKIIay,
Ipy HANUCAHHI KypPCOBHX 1 JUIUIOMHHX pOOIT, yKJIaJaHHI HaBYaJIbHHX MOCIOHUKIB Jis
ctynentiB. OTpumaHi JaHl JOCHIDKEHHS MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTaHI TPU TMIATOTOBII
HaBYAJIbHO-METOJIUYHUX MaTepiaiB.

Anpofanifs OCHOBHUX TIOJIO)KEHb 1 pe3yJbTaTiB MariCTepChbKOro AOCIIIHKEHHS
3M1MCHIOBAIACS ITJI 9ac ydJacTi Ta JOMOBiJeH Ha TPpbOX KOH(EPEHINIIX 3 IMyOIiKaImieo Te3, a
came: Ha V PerioHanbHIi HAYKOBO-TIPAKTUYHIA KOH(EpEHIil «AKTyanbHI MpoOIeMu
MPUKIAAHOI JIHTBICTUKM OYMMa HayKoBoi Mosomi»(25 rpymns, 2015, m. Xapkis), VIII
MixHapoHI HayKOBO-MIPAKTUYHIA KoH(pepeHIi «MoBa y CBITJII KJIACHYHOI CIAJIIMHA Ta
cydacHux mnapagurm» (11-12 6epe3ns, 2016, m. JIsBiB), VII| cTymeHTCBKIH HayKOBO-
NpakTU4yHid KoHpepeHuii «JlroguHa sK Ccy0’€KT MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlli: Cy4acHi
TeHJIeHIII1 y (inosorii, mepexiaal Ta HaBYaHHI 1HO3eMHUX MOB» (16 TpaBHs, 2016, M. KuiB).
Pe3ynbTaTu qociikeHHs 0yJio HaJ[pyKOBAaHO y 1BOX ()aXxOBUX BUAAHHSX, a CaMe y CTaTTAX:
Society coloured lexical innovations in the English language ”, maapykoBaniii y xypHaii
«CyvacHa ¢inonoris: Teopis i mpaktuka», M. Opeca, 2016, «Theoretical aspects of the
socialization of the lexical innovations», HaapykoBaHiii y 30ipHUKY HAYKOBUX IMIpallb

«AKTyanbHI pobsieMu (HiIONOTIT Ta MEPEKITaI03HABCTBAY, M. XMEIbHUIIbKUH, 2016.

Knrwouoei cnoea: nexcuuni coyianvbHo 3yMo8ieHi iHHO8ayii, aHeloMO8HA NYOaiyuCmuKa,

nepekiao, nepexiadaybki mpancghopmayii.
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PE®EPAT

PaGota cocTtout u3 BBeACHHS, TPEX IJIaB, BHIBOJOB K KaXJIOMY M3 Pa3eiioOB, OOIIUX
BBIBOJIOB, PE3IOME€ Ha AaHIVIMICKOM S3bIKE, CIHUCKa JUTepaTypbl (68 mo3uuuii), crnucka
(daxTosioruyeckoro Marepuasna (8 mosuiuit), Tpex npuioxkeHud. OOmuit o0beM padOThI

cocraisieT 105 cTpanuil, 00beM OCHOBHOM 4acTH pabOThI COCTABIAET 66 CTpaHUII.

MHororpaHHocTh pa3BUTHA 00IIecTBa oOycnaBinuBaeT pasButue peud. [losiBieHue
HOBBIX SIBJICHWM, IIPOLIECCOB U IOHATHM, KOTOPBIE UT'PAIOT AKTUBHYIO POJIb B IIOBCEIHEBHOMN
’KU3HU TOBOPALIUX, TPeOyeT HOMUHALIMU U 00€CIIeYMBAETCSl JTUHAMUYECKOW CBOMCTBOM sI3bIKa
00pa30BbIBaTh HOBBIE JIEKCUUECKUE eIuHULBI. OTpakeHHEe B sI3bIKE€ MOTPEOHOCTEN O0IIEeCTBa,
MHHOBAI[MOHHBIX TEHJICHLINH, XapaKTEepU3yOLIUX COLUYM, IIPOSIBIIAETCS B
(YHKIMOHUPOBAHUM JIEKCUYECKUX MHHOBAIMM HE TOJILKO B YCTHOM, HO M MMCbMEHHOW PeuH,

B 4aCTHOCTH, B HY6J'H/II_[I/ICTI/I‘ICCKI/IX TCKCTax.

Jlekcudeckre MHHOBAIMH, (DYHKIMOHUPYIOIIME B AHTJIUHUCKOM SI3BIKE, 9TO S3bIKOBOE
SABJICHHE, K KOTOPOMY TECHO NPUKOBAaHO BHHMAaHHE A3BIKOBEIOB. Bompoc o
(GYyHKIMOHUPOBAHUH JICKCUYECKUX MHHOBAIIUH aKTyalH3upyeTcs B paboTax OTEYECTBEHHBIX U
3apyOexKHBIX YUeHbIX: A. 3aIHbIN UCCIeAYeT 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI MHHOBAIIUM B
CJIOBapHOM 3arace aHrimickoro si3bika Hadasa XXI Beka. B. 3a0oTkuHa cocpenoTOUYMBaET
BHUMaHUE HAa 3aKOHOMEPHOCTSAX OO0pa30BaHHUS HOBOM JIEKCMKHM B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM
a3pike. C. Toroesa yaensier oco00e BHUMaHUE M3YyYEHUIO MOJAXOJ0B U MPOOJIEM, KOTOPHIMU
XapaKTEPU3YIOTCs JIEKCUYECKUE EIMHUIBI B pa3pe3e CUCTEeMbl s3blka. P. ®duiiep uzyyaer
JIEKCUYECKHUE WM3MEHEHUSI, UMEIOIINE MECTO B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM si3bike, b. Docrtep
COCPEJIOTOYMBACTCS Ha OCOOCHHOCTHM AaHTIMHCKOTO s3bIKa MPOAYIMPOBATH HOBBIE

JICKCUYECKUE €IUHUIIBI.

Hayunpie paboter A. ['010BKO, KOTOpass M3y4aeT THUIOJOTHUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY

AHTJIOA3BIYHBIX HCOJIOI'M3MOB, U S KOHOHaHKOﬁ, pa60Ta KOTOpOﬁ ITOCBAIICHA OCOOCHHOCTSIM
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HHTCTPpall HOBBIX JICKCHYCCKUX CAWMHHUIL B CUCTCMY S3bIKA, 00€eCIIeYnBarOT FHY6OKI/II7I aHaJIn3

I'pyHaIibl JICKCUYCCKUX HHHOBaHHﬁ.

Crout 3ameTHTh, 4YTO OoOJiee [ETalbHOE WCCIENIOBAHUE TPYMIbl JEKCUYECKHUX
WHHOBAIlMi W UX MmepeBojaa HabmogaeM B paborax C. AJIEKCEHKO, KOTOpas HCCIeIyeT
OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS M TEPEBOJIa HEOJOTH3MOB B aAHIJIOSI3BIYHOM mpecce. A.
bongapeHko cocpegoToYMBaeT BHUMAHWE Ha aclekTax oO0pa30oBaHUs HOBBIX JIEKCHUYECKHX

€AMHMI] B aHTJIMHCKOM SI3BIKE M CIIOCO0aX MX MEepeBO/ia HA YKPAUHCKUH S3bIK.

[TorpebHOCTh OOecrieueHsl aleKBaTHOIO BOCIIPOU3BEACHUS JEKCUUYECKUX MHHOBALUN
IIpU NepeBojie 0OYCIABIMBACT AKTYAJBbHOCTH padoThl. [lyOnuuucTHUYecKue TEKCThl CIyKaT
MHCTPYMEHTOM IIOJIHOT'O BOCIIPOM3BOJICTBA OOLIECTBEHHBIX SBJICHHM M MPOLIECCOB, PEaKIUU
Ha HUX roBopsamux. HeoOXoaMMOCTh 4YETKOM HOMHUHALIMM U AJEKBATHOTO BBIPAKEHUS
KOHHOTaTUBHO-IParMaTU4YeCKOTO AaCMEKTa JIEKCMYECKUMX EAWHHUI] MpU HUX T[epeBoAe ¢
aHIJIMIICKOr0 Ha YKPAaMHCKUM S3BbIK MIPAET KIIIOUEBYIO POJIb B peain3allud UH()OPMATUBHON
GbyHKIMM TyOTUIUCTUKA U JTIOCTMOKEHMM KOMMYHUKATHUBHOM LI€JTM TEKCTa OpHUIvMHajia IMpHU

nepeBoie.

He.ﬂb pa6OTBI 3aKIH0OYaCTCA B TCOPCTUICCKOM aHAJIN3C BaKOHOMepHOCTCﬁ IIOABJICHUSA U
CI)YHKI_II/IOHI/IPOBaHI/Iﬂ couajJbHO O6YCJIOBJ'ICHHBIX JICKCHUYCCKUX I/IHHOBaHI/Iﬁ B aHTJIOS3BIYHOM
Hy6JII/IIII/ICTI/IKC N MPAKTHYCCKOM HCCIICAOBAHUU 0COOEHHOCTEN MX IepeBoaa Ha YKpaI/IHCKI/Iﬁ

SA3BIK.

HOCTI/I}KCHI/IC IMOCTaBJICHHOM e Tpe6yeT BBIITOJIHCHHA CICAYIOMIUX 3aJav B paMKax

HCCICAOBAaHUA:

- IIpoaHanu3upoBaTh KOHLENTYaJIbHbIE MOAXOAbBI U KPUTEPHUH OINPEACIHEHUS MOHATHUS

JICKCHUYCCKUX I/IHHOBaI_II/If/'I 1 ux KJIaCCI/I(i)I/IKaL[I/II/I;

- OxapaxkTepu3oBaTh JUHTBOKYJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH OOpa3OBaHUS U HHTErpAIUU

JICKCHUYCCKUX I/IHHOBaHI/Iﬁ B CUCTCMY S3bIKaA,
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- OnpenenuTh 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS JIEKCHUYECKUX WHHOBAIUN B

AHTJI0SI3bIYHOM HY6HI/IHI/ICTI/IK€ 1 0COOCHHOCTH UX IepeBoaa Ha YKpaI/IHCKI/Iﬁ SA3BIK,

- IIpoananu3upoBaTh 0COOCHHOCTH HCIOJIB30BAHUS IMEPEBOAUYECCKUX TpaHCPOpMaInii

MIPU MEePEBO/IE AaHTJIOA3BIYHON MyOJIIUIIMCTUKU HAa YKPAUHCKUH SI3bIK;

- HccnemoBaTh  CEMaHTHUKO-MOP(OJIOTUYECKHE U CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHBIC
OCOOCHHOCTH TI€peBOJIa COIMAILHO OOYCJIOBJICHHBIX HWHHOBAIMM B IMyOJIUIIUCTUYECKUX

TCKCTax.

OO0beKTOM HCCIEIOBAaHMUS SBISIOTCS  COILIMAJIBLHO O6YCJIOBJ'IGHHBIG JICKCUYECCKHEC

HWHHOBAaIIWMHN aHI'JIOA3BIYHBIX HY6JII/II_II/ICTI/I‘—IGCKI/IX TCKCTOB.

HpeIlMeTOM HCCIICAOBaHMA  CJIyzKar CITOCOOBI AACKBATHOI'O  BOCHPOU3BCACHUSA
connuajJbHO 06YCJIOBJ'ICHHI>IX JCKCHUYCCKHX I/IHHOBaI_II/Iﬁ IIpu I1IepeBoOaAc AHTJI0SI3BIYHOM

MyOJUIUCTUKY HA YKPAUHCKUH SI3bIK.

DaKTOJOrHYeCKUM MAaTepuajaoM uccienoBanuss mnociyxunu 1000 enusun -
IPUMEPOB JIEKCUYECKUX HWHHOBAILIMM, NpPEJACTaBICHHbIE B 0a3e JICKCHUYECKUX WHHOBAIUN
JTUHTBUCTHYECKOM Kosuternn YumBepcutera Paiic (The Rice University Lexical Innovations
Database), Heonoruueckoro anrnosizeranoro coo6imiectsa (The English Neologia Society), B
KOTOPBIX MPEJCTABICHBI MPUMEPHI JIEKCUIECKUX WHHOBAIMA, KOTOpbie B TeueHne 2005-2016
roJIoB ObUIM WCTOJB30BaHBI B BBIMTyCKaxX aHTJIOSA3BIYHBIX KypHaIOB m TazeT (Los Angeles
Times, The New Yorker, The Daily Telegraph, The Washington Post, The Economist, Forbes
M T.OL), a TakKe HaydyHble paOOThl OTEUECTBEHHBIX UCCIEAOBATENEH, MPEIMETOM
UCCJIEIOBAHMSI KOTOPBIX SIBIISIETCS TIEPEBOJ JIEKCMUECKMX HMHHOBaMi (paborel M.

Kymunckoit, E. Kapnunosckoii, A. PeOpus, I'. [llannoBanoBoii).

Bo Bpemst paboThl UCTIONIb30BaHbI 00IIEHAYYHbIe MPHEMbI A0CTpakiuu U 0000IICHMS,
JIMHTBUCTHYECKHE METOJbl - OIMKCATEIbHBIN, CPaBHUTEIBHBIA W METOJ COTOCTaBIICHUS,

HHCTpH6YTHBHBIﬁ u KOMHapaTHBHBIﬁ aHaJIn3bl, IIO3BOAIOMHC BbIACIUTL PE3YJIbTAThI
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HHHOBAIIMOHHBIX IIPOOCCCOB Ha JICKCUYCCKO-CCMAHTHYCCKOM YPOBHC. I[J'I?I obecrieueHUs
JOCTOBCPHOCTH IIPAKTHUYCCKHUX PE3YJIbTAaTOB HCCICIAOBAHHUA H CO3JaHHC HX BH3yaHBHOfI
MHTEPIIPETAllUd WCIOJIB30BaHO KOJUYECTBEHHbIE U TpauuecKkue METOIbl WHTEPIPETANU

JIAaHHBIX.

Haquaﬂ HOBH3HaA HCCICAOBAHUA 3aKIOYACTCA B 0606HI6HI/II/I CHCHI/I(l)I/IKI/I nepeBoaa
couaJIbHO O6YCJ'IOBJIGHHI>IX JCKCUYCCKHX PIHHOBEIHI/IIZ, CHUCTCMAaTHU3allnu 3aKOHOM€pHOCT€ﬁ
BOCIIPOU3BOACTBA MX CECMAHTHUKO-IIPArMaTU4YCCKOro aclicKra U CTPYKTYPHO-KOMIIOHCHTHOI'O

COOTBCTCTBHA IIPH IICPCBOAC aHTJIOSI3BIYHOM HY6J'II/II_[I/ICTI/IKI/I.

TeopeaneCKaﬂ SJHAYUMOCTDb pa6OTbI 3aKJIII0YACTCA B TCOPCTHUYCCKOM 00OCHOBaHHNH
HpO6J’I€MBI I[mepeBoaa COHUaJIbHO O6YCJIOBJ'I€HHI)IX JCKCUYCCKHX HHHOBaHHﬁ, YTO ITIO3BOJIACT
CUCTCMATU3HUPOBATE IIPUECMBI M MCTOJAbLI AaJCKBATHOI'O BOCIIPOM3BCACHUIA WHHOBALIUM Ipr

NEPEBOJIE AHIIOA3BIYHOMN MyOIUIIUCTUKN HA YKPAUHCKUN A3BIK.

IIpakTHYeckoe NpPUMEHEHHEe pEe3yJIbTATOB HCCIEIOBaHUS MOXKET HUMETh MECTO B
pa3pabOTKe CEeMHHAPOB W JICKIIUU MO S3BIKO3HAHWIO, JIEKCUKOJOTHH, HEOJOTUH, TCOPUU U
MPaKTUKH TIEPEBOJIA, PU HAMMMCAHUK KYPCOBBIX U JUIIJIOMHBIX PabOT, COCTABICHUH y4eOHBIX
nocobuit ayst cryneHtoB. [lomydeHHbIE AaHHBIE MCCIEAOBAaHUS MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI

IIpHU IOATOTOBKC y‘-Ie6HO-MeTOI[I/I‘-IeCKI/IX MaTCpHUaIOB.

Anpo0auusi OCHOBHBIX NOJIOKEHUW U PE3yJIbTATOB HCCIIETOBAHUS OCYILIECTBIIIACH BO
BpeMsl ydyacTus W MyOnuKanuMyd Te3ucoB Ha 3 KoHbepeHusx:V PerumoHansHON Hay4dHO-
MPaKTUUECKON KOH(DEpeHIINU «AKTyajabHble TPOOJEMbI MPUKIAIHON JIMHTBUCTUKH TJa3aMu
HaydHOW Momoaexm» (25 pmexabpst 2015, r. Xapekor), VIII MexnayHaponHoit Hay4dHO-
MPaKTUYECKON KOHGEpeHIMU «SI3bIK B CBETE KJIACCHUYECKOTO HACIeAusi U COBPEMEHHBIX
napaaurM » (11-12 mapra, 2016 r.JIeBoB), VII cryneHueckoil HayyHO-IPaKTHYECKOM
koH(pepenun «YenmoBek Kak CyOBEKT MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIUUA: COBPEMEHHBIC
TEHJICHIIMU B (DUJIOJIOTHH, MEepeBOJie U 0OOyYEHUHU MHOCTPAHHBIM si3bikaM » (16 mas, 2016 r.

KueB). OcHOBHBIE TIOJIOKEHUS JUCCEPTALMU U3TI0KEHBI TaK)Ke€ B HayYHBIX CTaThsix "Society
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coloured lexical innovations in the English language", npencraBmennoii B cOopHHKE
«CoBpemenHast GuIoIOrus: Teopus U mpaktuka», r. Ouxecca, 2016, «Theoretical aspects of
the socialization of the lexical innovations », mpeacTaBIeHHONM B COOPHUKE HAYyYHBIX TPYAOB

«AKTyallbHBIE TTPOOIEMBI (DUITOJIOTHH U TIEPEBOJOBEACHHUS », T. XMEIbHUIIbKUH, 2016.

KiroueBble cJioBa: JeKcuuyecKkue COYUAIbHO O6yCJ108Jl€HHbl€ UHHOBAUUU,

AH2NOA3BIYHAS NYOIUYUCTNUKA, NEPEBO0, NepesooyecKue mpanc@opmayuu.
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ABSTRACT

The thesis consists of the introduction, three chapters, conclusions to each chapter,
general conclusions, summary in English, a list of references (68 positions), a list of factual
material (8 positions) and three appendices. The paper amounts to 105 pages, the number of
pages of the main part of the work equals to 66.

Diversity of societal development causes development of the language. Emergence of
new phenomena, processes and concepts, that play an active role in the daily lives of speakers,
requires nomination, which is provided by the dynamic property of language to form new
lexical items. The lingual reflection of societal needs and its intrinsic innovative trends are
being manifested not only in the oral, but written communication, particularly in journalistic
texts.

Lexical innovations in the English language are a phenomenon, closely attracting the
linguists’ attention. Investigations into the functioning of lexical innovations have been
represented in the works of local and foreign scholars: A. Zatsnyi explores the peculiarities of
innovations in the dictionary of the English language, V. Zabotkina focuses on patterns of
formation of the new vocabulary of the modern English, S. Tohoyeva focuses on the
approaches and issues characterizing the newly coined lexical units in the language, R. Fisher
studies the lexical changes taking place in the modern English, B. Foster focuses on the
changing nature of the English language and its ability to produce new lexical items.

The works of A. Golovko, who investigates into the typological characteristics of the
English neologisms, and J. Konopatska, whose work is dedicated to the integration of lexical
items into the language system, provide a detailed analysis of lexical innovations.

It should be noted that a more detailed study of lexical innovations and their translation
can be seen in S. Aleksenko’s work, who explores the peculiarities of neologisms and their
translation in the English press. A. Bondarenko focuses on the aspects of the creation of new
lexical items in English and means of their translation into Ukrainian,

Journalistic texts serve as an instrument of the most complete reproduction of speakers’

responses to social phenomena and processes. The topicality of the research in question
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predetermines the need for clear and adequate expression of the pragmatic and connotative
aspects of lexical items in the translation from English into Ukrainian. This plays a key role in
realization of the informative function of journalism and represents the goal of the translation
itself.

The aim of the study is the theoretical analysis of the patterns of occurrence and
functioning of socially conditioned lexical innovations in the English journalistic texts and
practical study of their translation into Ukrainian.

Achieving the above aim requires the following tasks to be performed:

- Analyze the conceptual approaches and criteria for the definition of lexical innovation
and their classification;

- Characterize the lingual and cultural features of creation and integration of lexical
innovation in the language system;

- ldentify patterns of functioning of lexical innovation in the English journalism and
their translation into Ukrainian;

- Analyze the peculiarities of the translation transformations used in the translation of
the English journalistic texts into Ukrainian;

- Define the semantic-morphological and structural-componential features of the
relevant lexical innovations in the source and target texts.

The object of research is socially conditioned lexical innovations in the English
journalistic texts.

The subject of the research is the techniques, employed upon translation of the socially
conditioned lexical innovations from English into Ukrainian, which serve as a means of
reaching the adequacy between the relevant items when translating.

As a factual material for the research, we have selected 1,000 examples of lexical
innovations, officially represented in The Rice University Lexical Innovations Database,
database of The English Neologia Society, which represent the examples of lexical
innovations, which were used in the English-written editions of magazines and newspapers,

such as Los Angeles Times, The New Yorker, The Daily Telegraph, The Washington Post,
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The Economist, Forbes, etc. during 2005-2016, as well as the lexical innovations, represented
in the scientific works of such scholars as M. Zhulinska, E. Karpilovska, O. Rebriy, G.
Shapovalova.

The general scientific methods, such as abstraction and generalization, were employed
in the research. The range of linguistic methods employed included descriptive and
comparable methods, distributive and comparative analyzes, which allow predefine the results
of innovation processes on the lexical and semantic levels. To ensure the reliability of the
results of practical research and provide their visual representation, quantitative and graphic
methods were used.

Scientific novelty of the study is a generalization of the specific peculiarities of the
translation of the socially conditioned lexical innovations, systematization of the patterns of
rendering their semantic and pragmatic aspects, as well as their structural and componential
correspondence in the translation of English journalistic texts into Ukrainian.

Theoretical significance of the thesis lies in the theoretical justification of the
translation aspects of the phenomena of socially conditioned lexical innovations, which
affords to systemize the techniques and methods to adequately translate the lexical
innovations from English into Ukrainian.

Practical application of the research results can be implemented in the preparation of
workshops and lectures on linguistics, lexicology, neology, theory and practice of translation,
when writing term papers and theses, compiling of textbooks for students. The data obtained
can be used in the preparation of teaching materials.

The results of the research were presented at the V Regional Scientific and Practical
Conference "Actual Problems of Applied Linguistics: Through the Eyes of Young Scientists"
(December 25, 2015, Kharkiv), VIII International Scientific Conference "Language in the
Light of Classical Heritage and Modern Paradigms" (March 11-12, 2016, Lviv), VII Students
Scientific Conference™ Person as The Subject of Intercultural Communication: Current Trends
in Philology, Translation and Foreign Language Teaching" (May 16, 2016, m. Kyiv). The

results of master’s dissertation are published in the articles "Society coloured lexical
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innovations in the English language™ ("Modern philology: theory and practice”, Odesa, 2016),
«Theoretical aspects of the socialization of the lexical innovations” (collection of scientific
works "Actual problems of Philology and Translation ", Khmelnitsky, 2016).

Keywords: lexical socially conditioned innovations, translation, English journalistic

texts, translation transformations.



